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THE LOSS OF NIGERIAN INDIGENIOUS LANGUAGES AND CULTURE

Y emammi npoananizoeano 3nuKkHeHHA KOPIHHUX MO8 PIZHUX eMHIYHUX 2PYVA, WO NPU3BOOUMb
0o 3anenady HayionanvHoi xynemypu Hieepii. CmeepOoicysano, wjo 3MiHeHHS CMAHO8UWA
HI2epilicbKUx M08 1 Kyaibmyp cnpusia 0 npozpecy O pO36 53aHHA 3a680aHb HAYIOHAILHOZO
pozeumxy Hizepii 6 HUHIWHbOMY cmMOLImMmmi.

Knrouogi cnosa: mysemna mosa, MynemuKyibmypd, Mo6a HAGYAHHS, €MHIYHI 2pYnu, MO6uU
MEHUWUH.

Disappearance of native languages of different ethnic groups is analysed in the article, that
conduces to the decline of national culture of Nigeria. It becomes firmly established that the change
of position of nigerian languages and cultures would be instrumental in progress for the decision of
tasks of national development of Nigeria in a present century.

Key words: indigenous language, multiculture, language of studies, ethnic groups, minority
languages.

Nigeria is a nation that is blessed with diverse ethnic groups numbering over 250.
These ethnic groups are characterized by different languages, culture and traditions, and
every ethnic group is unique in its own way. Nigeria as a multi-lingual society has about
400 different languages, with three major languages, Igbo and Yoruba [5]. Many are of the
opinion that Nigerian languages have an inferior status in relation to English and French
languages. We should correct the erroneous impression created by people as we attach
relevance to our indigenous languages and give them the adequate attention they deserve. It
should be emphasized here that no language (foreign or indigenous) is inferior or superior to
the other. Every language has the capacity to function adequately in whatever role it is
assigned. The indigenous languages in Nigeria can be used as medium of instruction and for
education (subject for study) in formal or informal education. All that is needed is a
carefully planned and executed language policy transparently championed by the
government of Nigeria; a language policy that is focused on linguistic equity for both
exogenous and indigenous languages.

Along ethnic composition, Nigeria can be divided into three major nations: Hausa,
Igbo, and Yoruba. The population of Nigerian-Hausa is about 30 million people (except for
the Hausa, who live in other countries of West Africa)’ the Yoruba is about 22 million while
the Igbo 1s about 18 million. The remaining ethnic groups are in one way or the other related
to the three major ethnic groups, in language, tradition and in cultural factor such as
folklore, ethnic values or in terms of religious consideration, 80% of the Hausas are
Muslims, 60% of the Yorubas are Muslim. While 95% of the Igbo are Christians. The
differences among the three major ethnic groups are observed in their mode or style of
dressing and the way they speak English language. The Yorubas and the Hausas prefer to
talk with their relatives in their native languages while the Igbos always opt for English.
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Diverse national composition of the Nigerian population is due to the complexity of the
language situation in Nigeria.

The second official language in Nigeria is Yoruba. This language has 30 dialects,
which have no problems understanding each other. The literary form was created based on
the Yoruba dialect using the Latin alphabet. Igbo ranks third among the Nigerian languages.
It is the principal language of the Igbo people, an ethnic group in southeastern Nigeria.
There are approximately 24 million speakers of this language who live mostly in Nigeria
and are primarily of Igbo origin. It is important to note that Igbo is a recognized minority
language of Equatorial Guinea. Igbo is a local language which takes its written form in the
Latin script, as was introduced by British colonial masters. Apart from the Igbo, Yoruba and
Hausa in Nigeria, there are hundreds of other languages, so called (the minority languages)
of which almost all are subject or closely related to one of these three major languages. The
number of speakers of these minority languages varies significantly from one another. Some
of the languages cover only few villages. Communication in those languages usually runs in
the family and social spheres; professional sphere is related to the implementation of works
and commercial transaction.

It is also the opinion of many linguistic experts that Nigerian languages have an
inferior status in relation to English language. This is because many Nigerians have been
made to believe that there is nothing good in their languages and cultures and that has
resulted in rejection of anything indigenous in pursuit of anything foreign. For Nigeria to
get to where it is looking forward to, the study of Nigerian languages and culture in our
system should be given its rightful position.

It is true that the Federal Government has introduced some measures to enhance the
status of Nigerian languages alongside English, since they have been recognized in the 1979
Constitution of the Federal Republic of Nigeria. It means that there is a place for the
mother-tongue from the early primary to junior secondary school, and up to the senior
secondary level of education. There were points of hindrances, delays and discouragement
to the development of our indigenous languages. One of such was that the stakeholders in
language studies were the early missionaries who colonized Nigeria. The missionaries had
overwhelming influence and dominance in virtually all spheres of our life and enterprise. In
the area of language, the missionaries promulgated an education ordinance that provided
momentary inducement to schools and teachers to access. The monetary inducements
according to were called “grants-in-aid” [2].

The school, the church and other agents of socialization must contribute meaningfully
to the revival of our indigenous languages. It is indeed a clarion call to all and sundry not to
let our rich cultural heritage embedded in our indigenous languages to die. Eze opines that
the only impediment to the successful use of indigenous languages is that, they have not
been fully developed to cope with the demands of formal education [4, 5]. I am of the
opinion that all the numerous indigenous languages in Nigeria can be used in education or
as a school subject in formal education. All that is needed is the successful implementation
of language policy by the government of Nigeria.

English language was used in the colonial era to unite and govern the various multi
ethnic, multicultural and multi lingual citizens of Nigeria. English language does not only
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serve the above function, it also functions as the medium of instruction at all levels of
education in the country. After the attainment of political independence in 1960, pre-
eminence was given to English language. Many important figures and educationalists began
to protest openly for English to be replaced as an official language by one of our indigenous
languages. English as indicated much earlier has over a century, continued to enjoy the
pride of place in the nation’s educational system.

The linguistic diversity of Nigeria can profit the nation if a multilingual language in
which all classes of language are given due recognition, is embarked upon. As the languages
are used for socio-cultural political, economic and even the spiritual needs of the people and
also serve as a powerful tool for preservation and expression of our rich cultural heritage.
The fact remains that it is not ethnicity and linguistic diversity that constructs social
problems in Nigeria, rather it is the politicization of these differences that is the problem.

The government policy on language should devoid of political manipulations rather
stringent steps towards the sensitization of citizenry on the need to accept a genuine policy
on languages and look at it as an important instrument for national development.

The federal government should institute an intervention programme that will facilitate
the teaching and learning and of indigenous languages in our tertiary institutions with a
view to producing teachers that would help in developing those languages to their fullest
potential. The government should produce a definite format for all states to follow in the
implementation of the national policy on education with regard to mother tongue.

It is evident that majority of teachers in the public schools use the bilingual medium
despite the stipulation of the use of the mother tongue medium in the lower primary schools
in the national policy on education (NPE). There is a need that a more definitive
pedagogical approach in the medium of instruction at the lower primary classes. Textbooks
and educational materials in the Nigerian languages should be developed while absolute
ones should be improved upon or upgraded to cope with the present realities of modern
education in our contemporally society.

The government should make the study of Igbo language compulsory at all levels of
education. This will make the teachers and students to be dedicated because it is the only
way our cultural heritage should be preserved. Igbo teachers and students should be
motivated to encourage people to undertake the study of Igbo language more serious.

The fact remains that the teaching of the three major indigenous languages, Hausa,
Igbo and Yoruba as a second language is faced with both logistic and conceptual problems.
To tackle these problems, the teaching and learning of the three officially approved Nigerian
languages should be made compulsory in our schools and colleges. Egonu puts it succinctly
that foreign languages cannot be the languages that favour and promote the creativity and
originality of the African mind [2]. According to him, the indigenous language is the
umbilical cord that provides the essential ingredient for the flowering of creative thinking
and the originality that

Many problems are facing Igbo language teachers and the language itself. This is one
of the reasons why Igbo has not made remarkable progress as a subject for study in our
schools. Such problems include lack of staff recognition, professional development,
inadequate provisions of teaching materials, and non-involvement of secondary school
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teachers in major school decisions and Igbo languages curriculum review and
implementation. There is also insufficiency in teaching Igbo language, lack of Government
patronage, attitude of Igbo people towards their language and many others.

The main purpose of this study was to find the cause of the death and loss of
indigenous languages and cultures. And suggest ways of promoting them, and also advocate
for the teaching and learning of those languages. The study aimed at finding the following:
workable solution to the problem; the best ways to motivate the teachers for increased
productivity; the problems that may arise if they are not motivated; suitable solutions to the
problems created if they are not motivated; to restore the status of indigenous languages and
culture.

The population of study was all Igbo teachers in some Secondary schools in Aboh
Mbaise Local Government Area of Imo State. The sample of the study was made of (45)
Igbo teachers comprising (25) Junior Secondary School (JSS) Igbo teachers randomly
selected through stratified random sampling techniques from the (20) secondary schools in
Aboh Mbaise Local Government Ares of Imo State. Descriptive survey design was used for
the study.

Fifty questionnaire items titled a secondary school Igbo teachers’ questionnaire was
used for data collection. The instrument was validated by the researcher before being used
for data collection. A four point rating scales of Highly Agreed, Agreed, Highly disagreed
and disagreed which was assigned numerical values: 4, 3, 2, and 1 in that order was
developed based on the specific purpose of the study. Forty five copies of the questionnaire
were administered to twenty five Senior Secondary School and twenty Junior Secondary
School Igbo teachers respectively and retrieved by the researchers after the some days.

Based on the response of the teachers concerned, the researcher was able to find out
the strength of each rating scale used.

The responses of research questions above show that Igbo teachers should be
motivated in order to increase their productivity. On the other hand, if they are not given
adequate incentive, there will be a serious problem in the society because our cultural
identity will be extinguished and lost forever. There are also adequate remedies to the
problems so that Igbo race will not lose their identity and cultural diversity as a tribe. Every
language has the capacity to adequately function in whatever role it has been assigned to.
However, the only impediment to the successful use of indigenous languages in Nigeria in
formal education is that they have not been fully developed to cope with the demands of
formal education [6].

The fact that the English language has come to stay in Nigeria is not contestable.
However, the selection or the birth of a language that will stand at par with English is
needed. The choice can be done through the untiring effort of the government, which is
guided by a functional language policy.

The teaching of Igbo Language both as first language and second language has been
bedeviled with a lot of problems. The challenges can only be taken care of if concerted
effort is made through enlightenment campaigns, award of scholarship and conduct of
researches on the study of Igbo language and other forms of motivation. There is no doubt
that these efforts would make the Igbo language attractive, and comparable to other
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international languages.
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Yapnvz Hapykee
3SHUKHEHHS KOPIHHUX HITEPIMCBKHAX MOB I KYJIBTYP

Hirepis — wne xpaiHa, y sKIi M[pOXHUBAIOTh PIi3HI €THIYHI Trpynu. Bonu
XapaKTepU3yIThCA PI3HUMH MOBaMU, KyJIbTYpOIO U TpPaAMIlisIMHU, 1 KOXHA €THIYHA Tpyma
M0-CBOEMY yHIKalIbHA. Hirepis sk 6araToMoBHE CYCIJIBCTBO Ma€e 6Ju3bko 400 pi3HHX MOB,
OCHOBHUMH 3 SIKUX € MOBH Xayca, ir6o ta iiopy0a. barato xTo BBaxae, 110 HIrepiiicbki MOBU
MaloTh HMKYMUWA CTATyC MOPIBHSAHO 3 aHIIIMCHKOIO Ta (ppaHIly3pkor0 MoBaMH. KoxHa MoBa
Mae 37aTHICTh aJIeKBaTHO ()YHKIIIOHYBAaTH HE3aJeKHO BIJ MOKJIaIeHOI Ha Hei poii. MoBu
KOpiHHUX HapoaiB Hirepii MoxxyTh OyTH BUKOPHUCTaHI SK 3aci0 HaBYaHHS 1 OCBITH B ME&Xax
OCBITH.

Pi3HOMaHITHMI HaIIOHAJILHWA CKJIaJlT HITEPIMCHKOTO HACEJICHHS 3YMOBJICHUU
CKJIaHICTIO MOBHOi cutyamii B Hirepii. Ha mymky 0ararbox JHTBICTHYHUX EKCIIEPTIB,
HIrepicbKli MOBU MalOTh HUKUMN CTATyC MOPIBHIHO 3 aHIUIIMCHKOIO MOBOMO. 11 TOro 1mo6
Hirepist Moria nocsrtu Toro, 4oro BOHa OYiKye, BUBUEHHS HIT€piiCbKUX MOB 1 KYyJIbTYpH B
HAIII CUCTEMI MA€ MOCICTU CBOE 3aKOHHE MICIIE.

[lIxomna, mepkBa Ta iHII Cy0’€KTH colliajizallii TOBUHHI 3pOOWTH BaroMuii BHECOK Y
BIJIDOJUKEHHSI MOB KOPIHHUX HapoJiB. YCl YMCJIEHHI MOBHM KOpiHHMX HapoaiB Hirepii
MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS B CHCTEMi OCBITH a00 K IIKUTbHUN TpEeIMET y CHUCTeMI
dbopManbHOi OCBITH. AHIIIICbKA MOBa BHUKOPHCTOBYBaJacsi B KOJIOHIANbHY €MOXY s
KepyBaHHS pI3HUMH  OaraToeTHIYHMMHM, OaraToKyJIbTypHUMH Ta OaraTOMOBHUMU
rpomaasHamu Hirepii. AHrmiiicbka MOBa He TUJIbKM BUKOHY€E BKa3zaHy (YHKIIIIO, ajie 1 €
3aco000M HaBYaHHS Ha BCIX PIBHAX OCBITHM B Kpaini. MoBHe po3maitts Hirepii moxe
MPUHECTH KOPUCTh KpaiHi, sKII0 OyAe BIOPOBAKEHO CHUCTEMY, y SKIM BCl KJIach MOB
oTpuMany O Hale)XHEe BHU3HAHHSA. MoOBa BUKOPUCTOBYETHCS JUIS COILIaTbHO-KYJIBTYPHUX,
MOJIITUYHUX, EKOHOMIYHUX 1 JyXOBHUX TOTped HApoAy, a TaKOX € TMOTYKHUM
THCTpYMEHTOM 30epeXeHHs i BUpakeHHsI OaraTcTBa KyJIbTYPHOI CIIaIINHK KpaiHu. 3aco0u
MacoBoi 1HQopMallii TOBHHHI B3SITH Ha ceOe BIAMOBIJAIBHICTD 3a MOMYJSApPU3AIII0
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HIrepiicbKUX MOB, opdorpadis SKMX NOBMHHA OyTH CTaHIAApTHU30BaHA, 1100 BIAMNOBIIATH
BHUMOTaM Cy4YacHOi OCBITH. BUBYEHHS MOBHM OCHOBHHMX KOPIHHHUX HapOdiB HEOOXiTHO
3poOuTH 00OB’SI3KOBUM Ha BCIX piBHAX OCBITH. DenepaqbHOMY ypsiay CliJl pO3pOOUTH
nporpamMy 3axojiB, sika OyJae CHOpHUATH BHKJIAJAaHHS 1 BHBUEHHS LUX MOB Yy BHIIUX
HaBUYaJbHUX 3akiagax Hirepii, 3 TMM MO0 MiArOTYBaTH BUKJIAIAYiB, sSKi JOMOMOINH O y
PO3BUTKY MOB TIOBHOIO MIpOI0. YPsiji IOBUHEH PO3POOUTH JJIsl BCIX AeprKaB MeBHUI popmat
3IACHEHHSI HAllIOHAJbHOI MOJITHUKU B Trajy3l OCBITH 1I0AO piAHOI MOBHU. IlimpydyHuku i
HaBYaJIbHI MaTepiajid HIrepiicbkUMH MOBaMU MOBUHHI OYTH MOJEPHI30BaH1 BiAMOBIIHO 10
peaiii cydacHOi OCBITH B HAIlIOMY CYCHIJIbCTBI.

3anumaerbes (HaKTOM, 110 BHUKJIAJaHHA TPbOX OCHOBHMX MOB KOPIHHUX HapoiB —
xayca, 1roo 1 opyba — ik JpYrux MOB CTHKAETHCS K 13 MaTEPlaIbHO-TEXHIYHUMHU, TakK 1
KOHIIENITYaJbHUMH TIpoOiemMamMu. [l BupilmieHHS OUX MOpoOsieM HEoOXITHO 3poOHUTH
000B’3KOBHM BUKJIQJIaHHS ¥ BUBYCHHS TPHOX OQIMIHHO 3aTBEPHKECHUX HITEPIMCHKUX MOB
y HITepINCHKUX MIKOJNAaX 1 KoJemkax. 30epeKeHHs] MOB KOpIHHUX HapoAiB Hirepii 30epexe
KyJIbTYPHY 1I€HTUYHICTh Ta ICTOPUYHY PI3HOMAHITHICTh LIUX HAPO/IIB.

Kntouogi cnosa: myzemna mosea, mynvmikyiemypa, M0O8a HABUAHHS, eMHIUHI 2pYNU,
MOBU MEHUIUH.
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